


































































































































































































97

6.3  SUJECIÓN DE LA CUBIERTA DEL ADAPTADOR

NOTA: Se recomienda disponer de cubiertas del adaptador de repuesto preparadas al comenzar un caso.
1.	� Cuando se haya acabado de preparar a la paciente, y antes de cubrirla, es el momento de conectar la cubierta del 

adaptador al ALLY UPS.  
2.	� La cubierta del adaptador debe conectarla personal esterilizado. Alinee las pinzas como se muestra y presiónelas 

hasta que ajusten en el extremo del brazo flexible. Compruebe que la cubierta se ajusta completamente en su sitio con 
un chasquido. Deslice la cubierta incorporada alrededor del codo del ALLY UPS hasta que alcance la unidad principal.

Figura 3a: Sujeción de la 
cubierta estéril

Figura 3b: Posición final de 
la cubierta en el conector

Figura 3c: Cubierta totalmente extendida

3.	 Se recomienda cubrir las piernas de la paciente en este momento del proceso.
	 NOTA: Continúe con los pasos necesarios de preparación de la paciente.

6.4  CUANDO SE UTILICE UN CARRO LATERAL DE PACIENTE CON SISTEMA DA VINCI® DE INTUITIVE SURGICAL

1.	� Coloque el brazo del ALLY UPS en una posición de sujeción aproximada cercana al extremo proximal del manipulador.
2.	 Sitúe el carro lateral de la paciente.
3.	� Inserte el manipulador y entonces sujételo al ALLY UPS según las instrucciones del adaptador.
4.	 Continúe con el acoplamiento de los brazos del sistema quirúrgico da Vinci.

! ADVERTENCIA:  Los procedimientos quirúrgicos que exigen instrumentación vaginal no son estériles. Se deben 
observar los procedimientos de quirófano convencionales para mantener la esterilidad cuando se use el ALLY UPS.

PRECAUCIÓN:  Inspeccione la cubierta del adaptador antes de su uso por si estuviera dañada. Compruebe que 
el paquete de la cubierta del adaptador no se ha roto. Verifique la fecha de caducidad.!

PRECAUCIÓN: El personal del quirófano debe procurar no contaminar el brazo flexible cubierto del 
ALLY UPS durante los pasos restantes de preparación de la paciente.!

PRECAUCIÓN: NO una el manipulador al brazo del ALLY UPS hasta que el carro lateral de la paciente 
del sistema quirúrgico da Vinci esté colocado y se haya frenado.!

ALLY Uterine Positioning System® (SPANISH/ESPAÑOL)
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6.5  USO INTRAOPERATIVO
1.	 Agarre el mango del manipulador.
2.	 Pulsar el pedal permite la manipulación dinámica del brazo flexible.
3.	 Colóquelo en la posición deseada.
4.	 Al soltar el pedal, el ALLY UPS se bloquea en su lugar, manteniendo el manipulador en una posición estática.

6.6  RETIRADA DEL ALLY UPS
1.	� Desprenda el manipulador de la cubierta del adaptador abriendo el pestillo según las instrucciones de uso 

proporcionadas con el adaptador. Desprenda el manipulador de la cubierta del adaptador antes de extraer el 
útero durante un procedimiento de histerectomía.

2.	� Si se ha usado, desacople el sistema quirúrgico da Vinci y mueva el carro lateral de la paciente alejándolo de 
la mesa quirúrgica.

3.	 Desprenda el adaptador presionando las pinzas juntas.
4.	 Retire la cubierta estéril usada y deséchela debidamente.
NOTA: Consulte las instrucciones de uso de la cubierta del adaptador para ver las instrucciones completas.

Figura 4: Retirada de la unidad principal del ALLY UPS del riel

PRECAUCIÓN: El ALLY UPS DEBE ser retirado de la mesa ANTES de que los pasadores o la parte  
inferior de la mesa se devuelvan a la posición horizontal.!

 APAGADO DEL ALLY UPS
1.	� Presione el pedal mientras apaga el sistema para que el brazo permanezca en su estado flexible mientras lo 

desmonta y almacena.
2.	 Apague el botón de encendido y desenchufe el cable de la pared.
3.	� Afloje completamente el pomo del riel de la mesa quirúrgica hasta que el ALLY UPS quede suelto de dicha 

mesa quirúrgica. Podrá levantar el ALLY UPS del riel. La figura 4 muestra cómo retirar la unidad principal del 
ALLY UPS del riel.

4.	 Retire la abrazadera del riel y guárdela junto con el ALLY UPS.

PRECAUCIÓN: NO una el manipulador al brazo del ALLY UPS hasta después de que la paciente se 
halle en la posición final.

!

PRECAUCIÓN: Los usuarios han de comprobar que el adaptador sostiene con seguridad al manipulador 
sin que se produzcan movimientos extraños antes de su uso en la operación. Si el manipulador no se 
une con seguridad al adaptador del manipulador, interrumpa el uso inmediatamente.

!

ADVERTENCIA: NO USE DEMASIADA FUERZA. Si no consigue un movimiento apropiado, vuelva a 
colocar el ALLY UPS (consulte la sección 6.2 sobre la adecuada colocación). Si el problema persiste,  
interrumpa su uso.  

!

ALLY Uterine Positioning System® (SPANISH/ESPAÑOL)
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6.8  LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

1.	� El sistema ALLY UPS, incluyendo la unidad principal, el brazo fijo, el brazo flexible, el mango y el pedal debe 
limpiarse siempre tras cada uso. Use solamente alcohol isopropílico al 70 % o más concentrado. Frote todas 
las superficies para quitar todos los restos. No pulverice sobre el brazo flexible. Compruebe que el brazo flex-
ible está totalmente seco antes de encender el sistema.

2.	� Después de cada uso, limpie la abrazadera del riel; límpiela y desinféctela usando una solución limpiadora/
desinfectante de amonio cuaternario. Lea las instrucciones de uso del producto limpiador y siga las instruc-
ciones de la etiqueta para conseguir una desinfección de bajo nivel. Tome precauciones alrededor del pomo, 
donde puede producirse la migración de fluidos. Frote el dispositivo con un paño limpio y seco: compruebe 
que el producto está seco antes de reinstalarlo para evitar daños.

3.	 La cubierta del pedal debe usarse para elevar, transportar o recolocar el pedal.

4.	 Guarde este dispositivo en un entorno limpio, seco y bien ventilado.

SECCIÓN  7  GUÍA Y DECLARACIÓN DEL FABRICANTE  
– EMISIONES ELECTROMAGNÉTICAS 
(para todos los equipos médicos y sistemas de equipos médicos)

El ALLY UPS está diseñado para ser usado en el entorno electromagnético que se especifica a continuación.  
El cliente o usuario del ALLY UPS debe asegurarse de que se usa en un entorno similar a este.

PRECAUCIÓN: Pueden producirse daños si se limpia la abrazadera del riel con lejía.!
PRECAUCIÓN: Hay que tomar precauciones durante el almacenamiento y el transporte para evitar caí-
das, presión mecánica y choques mecánicos del dispositivo.!

PRECAUCIÓN: Se producirán daños si se limpia el brazo flexible con productos blanqueadores.!

ADVERTENCIA: NO almacene el dispositivo bajo la luz del sol directa, a altas temperaturas o a elevados 
niveles de humedad.!
ADVERTENCIA: NO almacene este dispositivo en la caja de envío.!

PRUEBA DE EMISIONES	 CONFORMIDAD	 GUÍA DE ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO

Emisiones RF CISPR 11

Emisiones RF CISPR 11

Emisiones armónicas IEC 61000-3-2

Fluctuaciones de voltaje/emisiones 
de parpadeo IEC 61000-3-3

Grupo 1

Clase A

Clase A

Cumple

El ALLY UPS utiliza energía de radiofrecuencia (RF) solo 
para sus funciones internas. Por tanto, sus emisiones de 
RF son muy bajas y no es probable que provoque interfer-
encias en equipos electrónicos cercanos.

El ALLY UPS se puede usar en todos los establec-
imientos excepto los domésticos y aquellos directa-
mente conectados a la red eléctrica pública de bajo 
voltaje que da suministro a los edificios considerados 
de uso doméstico.

ALLY Uterine Positioning System® (SPANISH/ESPAÑOL)
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SECCIÓN  8  GUÍA Y DECLARACIÓN DEL FABRICANTE  
– INMUNIDAD ELECTROMAGNÉTICA
(para todos los equipos médicos y sistemas de equipos médicos)

El ALLY UPS está diseñado para ser usado en el entorno electromagnético que se especifica a continuación.  
El cliente o usuario del ALLY UPS debe asegurarse de que se usa en un entorno similar a este.

NOTA:   UT es el voltaje de la red de CA antes de aplicar el nivel de prueba.

 	 NIVEL DE 	 NIVEL DE 	 GUÍA DE ENTORNO 
PRUEBA DE INMUNIDAD	 PRUEBA IEC 60601	 CONFORMIDAD	 ELECTROMAGNÉTICO

Descarga electrostática 
(ESD) EC 61000-4-2

Estallido/transiente eléctrico 
rápido IEC 61000-4-4

Picos IEC 61000-4-5

Caídas de tensión, interrup-
ciones cortas y variaciones 
de tensión en líneas de 
entrada de suministro IEC 
61000-4-11

Campo magnético de la 
frecuencia de alimentación 
(50/60 Hz) IEC 61000-4-8

±6 kV en contacto  
±8 kV por aire

±2 kV para líneas de 
alimentación ±1 kV para 
líneas de entrada/salida

±1 kV de línea(s) a línea(s) 
±2 kV de línea(s) a tierra 

<5 % UT (>95 % de caída 
en UT) para 0,5 ciclos

40 % UT (60 % de caída  
en UT) para 5 ciclos

70 % UT (30 % de caída  
en UT) para 25 ciclos

<5 % UT (>95 % de caída 
en UT) para 5 s

3 A/m

±6 kV en contacto  
±8 kV por aire

±2 kV para líneas de 
alimentación ±1 kV para 
líneas de entrada/salida

±1 kV de línea(s) a línea(s) 
±2 kV de línea(s) a tierra 

<5 % UT (>95 % de caída  
en UT) para 0,5 ciclos

40 % UT (60 % de caída  
en UT) para 5 ciclos

70 % UT (30 % de caída  
en UT) para 25 ciclos

<5 % UT (>95 % de caída  
en UT) para 5 s

3 A/m

Los suelos deben ser de madera, cemento 
o baldosa cerámica. Si los suelos están 
cubiertos de material sintético, la humedad 
relativa debe ser al menos de un 30 %.

La calidad de alimentación debe 
ser la típica de un entorno comer-
cial u hospitalario.
La calidad de alimentación debe 
ser la típica de un entorno comer-
cial u hospitalario.

La calidad de alimentación debe 
ser la típica de un entorno comer-
cial u hospitalario.

Si el usuario del ALLY UPS 
necesita funcionamiento contin-
uado durante interrupciones de 
alimentación, se recomienda que 
el ALLY UPS se alimente a través 
de una batería  
o un sistema de alimentación inin-
terrumpida.

Los campos magnéticos de la frecuencia 
de alimentación deben estar en niveles 
característicos de una ubicación típica en 
un entorno comercial u hospitalario.

ALLY Uterine Positioning System® (SPANISH/ESPAÑOL)
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SECCIÓN  9  GUÍA Y DECLARACIÓN DEL FABRICANTE  
– INMUNIDAD ELECTROMAGNÉTICA
(para todos los equipos médicos y sistemas de equipos médicos que no sean de soporte vital)

El ALLY UPS está diseñado para ser usado en el entorno electromagnético que se especifica a continuación.  
El cliente o usuario del ALLY UPS debe asegurarse de que se usa en un entorno similar a este.

NOTA 1:	 A 80 MHz y 800 MHz se aplica el mayor rango de frecuencias.

NOTA 2:	 Estas directrices pueden no ser de aplicación en todos los casos. La propagación electromagnética se ve 
afectada por la absorción y la reflexión procedentes de estructuras, objetos y personas.
a	� Las fuerzas de campo de transmisores fijos, tales como estaciones base de radio (celulares/inalámbricas), teléfonos y radios móviles terrestres, radioaficiona-

dos, emisiones de radio en AM y FM y emisiones de TV no se pueden predecir teóricamente con exactitud. Para valorar el entorno electromagnético debido 
a transmisores fijos de RF se debe tener en cuenta un análisis del sitio. Si la fuerza de campo medida en la localización en la que se usa el ALLY UPS sobre-
pasa los niveles de conformidad de RF aplicables anteriores, hay que observar el funcionamiento del ALLY UPS para ver si es normal.  
Si se observa un funcionamiento anormal, hay que tomar medidas adicionales tales como reorientar o recolocar el ALLY UPS.

b	 Sobre el rango de frecuencias de 150 kHz a 80 MHz, las fuerzas de campo deben ser menores que 3 V/m.

 	 NIVEL DE 	 NIVEL DE 	 GUÍA DE ENTORNO 
PRUEBA DE INMUNIDAD	 PRUEBA IEC 60601	 CONFORMIDAD	 ELECTROMAGNÉTICO

RF conducida  
IEC 61000-4-6

RF radiada  
IEC 61000-4-3

3 Vrms 
150 kHz a 80 MHz

3 V/m ±2 kV de linea(s)  
a tierra

3 Vrms

3 V/m

No se deben usar equipos de comu-
nicaciones de RF portátiles  
y móviles cerca de ninguna parte 
del ALLY UPS, incluyendo cables, 
excepto a la distancia de separación 
recomendada calculada a partir de 
la ecuación aplicable a la frecuencia 
del transmisor.

Distancia de separación 
recomendada

d = 1.17 √P

d = 1.17 √P  80 MHz a 800 MHz

d = 2.33 √P  800 MHz a 2.5 GHz  

Donde P es la máxima tasa de 
potencia de salida del transmisor 
en vatios (W) según el fabricante 
del transmisor, y d es la distancia 
de separación recomendada en 
metros (m). 

Las fuerzas de campo de trans-
misores fijos de RF, tal como se 
determinen mediante un análisis 
electromagnético del sitio,a deben 
ser menores que los niveles de 
conformidad en cada rango de fre-
cuencias.b

Se pueden producir interferencias 
en la proximidad de equipos mar-
cados con el siguiente símbolo:

ALLY Uterine Positioning System® (SPANISH/ESPAÑOL)
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SECCIÓN  10  DISTANCIAS DE SEPARACIÓN RECOMENDADAS ENTRE LOS EQUIPOS DE 
COMUNICACIONES DE RADIOFRECUENCIA PORTÁTILES Y MÓVILES Y EL ALLY UPS 
(para todos los equipos médicos y sistemas de equipos médicos que no sean de soporte vital)

El ALLY UPS está diseñado para ser usado en un entorno electromagnético en el que las interferencias de RF radiada 
estén controladas. El cliente o usuario del ALLY UPS puede evitar interferencias electromagnéticas manteniendo una 
distancia mínima entre los equipos de comunicaciones de RF portátiles y móviles (transmisores) y el ALLY UPS tal 
como se recomienda a continuación, según la potencia de salida máxima de los equipos de comunicaciones.

POTENCIA DE SALIDA 
MÁXIMA NOMINAL DEL 
TRANSMISOR EN VATIOS

DISTANCIA DE SEPARACIÓN SEGÚN LA FRECUENCIA DEL TRANSMISOR 
(metros) [Notas 1 y 2]

150 kHz a 80 MHz	 80 MHz a 800 MHz	 800 MHz a 2,5 GHz
       d = 1.17 √P	 d = 1.17 √P	 d = 2.33 √P

	 0.01	 0.117	 0.117	 0.233
	 0.1	 0.37	 0.37	 0.737
	 1	 1.17	 1.17	 2.33
	 10	 3.7	 3.7	 7.37
	 100	 11.7	 11.7	 23.3

SECCIÓN  11  ELIMINACIÓN
Desechar según todas las normas y prácticas federales, estatales y locales aplicables a residuos peligrosos/médicos. 

SECCIÓN  12  ACCESORIOS
Los siguientes accesorios están disponibles en CooperSurgical.

SECCIÓN  13  GARANTÍA
CooperSurgical garantiza que el ALLY UPS está libre de defectos de materiales y fabricación durante un año a 
partir de la fecha de compra. Si CooperSurgical Inc. determina que el ALLY UPS falla en su funcionamiento dentro 
de dicho plazo de un año, como único remedio para dicho fallo de funcionamiento y a discreción de CooperSurgical 
repararemos o sustituiremos el ALLY UPS gratuitamente.

Para transmisores con potencia de salida nominal no listada más arriba, la distancia de separación recomendada en metros (m) 
puede determinarse usando la ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor, en la que P es la máxima potencia nominal de 
salida del transmisor en vatios (W) según el fabricante del transmisor.
NOTA 1:	 A 80 MHz y 800 MHz se aplica la distancia de separación del mayor rango de frecuencias.
NOTA 2:	 Estas directrices pueden no ser de aplicación en todos los casos. La propagación electromagnética se ve 
afectada por la absorción y la reflexión procedentes de estructuras, objetos y personas.

DESCRIPCIÓN	 NÚMERO DE PIEZA 

Cubierta del adaptador	 AU-AD

Cubierta del adaptador	 AU-AD-DLNTR

CARRO	 AU-CART

ALLY Uterine Positioning System® (SPANISH/ESPAÑOL)

Uno de los conjuntos de accesorios de AU se ha suministrado con el ALLY UPS:

Nº DE PIEZA		  CONTENIDO
AU-KITF	 Cable de alimentación IEF tipo F; Abrazadera del riel, RU/EURO
AU-KITG	 Cable de alimentación IEF tipo G; Abrazadera del riel, RU/EURO
AU-KITH	 Cable de alimentación IEF tipo H; Abrazadera del riel, RU/EURO
AU-KITM	 Cable de alimentación IEF tipo M; Abrazadera del riel, RU/EURO
AU-KITI	 Cable de alimentación IEF tipo I; Abrazadera del riel, DENYER
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SECCIÓN  14  ESPECIFICACIONES

Dimensiones (Alto x ancho x profundidad).............................................................. 37,4 cm x 54,6 cm x 43,2 cm
                                                                                                           (14,7 pulgadas x 21,5 pulgadas x 17,0 pulgadas)
Profundidad de la unidad principal:................................................................................... 11,4 cm (4,5 pulgadas)
Peso:................................................................................................................  aproximadamente 12,7 kg (28 libras)
Requisitos de alimentación
  Alimentación principal:...................................................................................................... 100-240V CA, 50/60Hz
Nominal:............................................................................................................................................................  1,6 A
Fusible:...........................................................................................................  250 V / 2.0 A, Tipo T, de acción lenta
Clasificación:  .......................................................................................................................................................... I
Clasificación IP: 
  Unidad principal:.............................................................................................................................................  IP31
  Pedal:................................................................................................................................................................ IPX6
Calificación de ciclo medio de servicio:............................  5 segundos ENCENDIDO, 300 segundos APAGADO
Componentes no sustituibles por parte del cliente dentro del conjunto de la unidad principal
Condiciones del entorno
Funcionamiento:
  Temperatura: ...............................................................................................................  20ºC a 32ºC (68ºF a 90ºF)
  Humedad: ............................................................................................................................  relativa del 20 al 60 %
  Presión atmosférica:...................................................................................  70 kPa a 106 kPa (525 a 795 mmHg)
Envío y almacenamiento:
  Temperatura:............................................................................................................  -40ºC a 70ºC (-40ºF a 158ºF)
  Humedad:............................................................................................................................  relativa del 10 al 100%
  Presión atmosférica:...................................................................................  50 kPa a 106 kPa (375 a 795 mmHg)

14.7” (37.4 cm)

21.5” (54.6 cm) 17.0” (43.2 cm)

Figura 5: Vistas frontal y lateral de la unidad principal y el brazo

4.5” (11.4 

21.5” (54.6 cm)

Figura 6: Vista superior de la unidad principal

ALLY Uterine Positioning System® (SPANISH/ESPAÑOL)
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SECCIÓN  15  LEYENDA DE LOS SÍMBOLOS

Número para nuevo pedido

Número de serie

Precaución: De acuerdo con las leyes federales estadounidenses, este dispositivo solo puede ser ad-
quirido por un médico o bajo órdenes suyas.

Clasificación UL/Aprobado  EQUIPO MÉDICO CON RESPECTO A DESCARGA ELÉCTRICA, INCEN-
DIO Y RIESGOS MECÁNICOS SOLO SEGÚN LA NORMA AAMI/ANSI ES 60601-1 Y CAN/CSA C22.2 
Nº 60601.1:08

Consulte las instrucciones de uso

Precaución

No está fabricado con látex de caucho natural

Representante autorizado en la Comunidad Europea.

Fabricante
 

ALLY Uterine Positioning System® una marca registrada de CooperSurgical, Inc.
da Vinci® es una marca comercial registrada de Intuitive Surgical, Inc. 

© 2017 CooperSurgical, Inc. Todos los derechos reservados.

Fabricado en EE. UU.

ALLY Uterine Positioning System® (SPANISH/ESPAÑOL)
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BÖLÜM  1  GIRIŞ
Tüm bilgileri dikkatlice okuyun.

CooperSurgical manipülatör kulpları ve adaptörleri ile birlikte verilenler dahil, tüm talimatların düzgün şekilde takip 
edilmemesi, yaralanmalara ve cihazın hatalı çalışmasına neden olabilir.

DIKKAT:  ABD Federal kanunları bu cihazın yalnızca bir doktor tarafından ya da doktor talimatıyla satılmasına 
izin vermektedir.

BÖLÜM  2  KULLANIM ENDIKASYONLARI
ALLY Uterine Positioning System® (ALLY UPS®), jinekolojik laparoskopik cerrahi işlemler sırasında uterin 
manipülatörlerini takma, konumlandırma ve tutma işlemlerinde tıbbi personeli desteklemek amaçlıdır.  
Bir ameliyathane ortamında eğitimli ameliyathane personeli tarafından kullanılmalıdır.

BÖLÜM  3  KONTRENDIKASYONLAR
CooperSurgical manipülatör kulpları, hamile veya hamilelik şüphesi içinde olan, planlı gamet fallop içi transferi 
işlemleri, mevcut IUD sahibi olan hastalarda, şüpheli pelvik enfeksiyonlu hastalarda ve operatörün uygun görmediği 
veya serviks ya da uterus içine silikon uç takmayı zor bulduğu durumlarda kullanılmamalıdır.

BÖLÜM  4  UYARILAR VE TEDBIRLER
UYARILAR
•	� Elektrik çarpması riskini önlemek için, bu ekipman yalnızca koruyucu topraklı bir şebeke kaynağına bağlan-

malıdır.
•	� ALLY UPS, yalnızca CooperSurgical ürün ailesine ait uterin manipülatörleri ile kullanım amaçlıdır. ALLY UPS 

ile uyumlu manipülatörlerin tam listesi için, lütfen CooperSurgical Müşteri Hizmetleri ile irtibata geçin.  
Bu cihazın belirtilenden farklı herhangi bir konfigürasyonda kullanılması önerilmez, her bir cihazın hatalı 
çalışmasına ve yaralanmalara neden olabilir.

•	� Yanıcı Anestezikler: Bu cihazın kullanımı, hava ile karışık bir yanıcı anestezik varlığında veya oksijen ya da 
azot protoksit ile karışık bir yanıcı anestezik varlığında uygun değildir.�

•	� Tüm talimatları dikkatlice okuyun. Talimatların düzgün olarak takip edilmemesi, cihazın hatalı çalışmasına 
neden olabilir.

•	 - Yalnızca ALLY UPS ile birlikte verilen ray kelepçesini kullanın.
	 - Ray kelepçesini farklı ray bölümlerinden monte etmeyin.
•	� Vajinal aletler gerektiren cerrahi işlemler steril değildir. Steriliteyi korumaya yönelik Klasik Ameliyathane 

prosedürlerine ALLY UPS kullanımdayken riayet edilmelidir.
•	 �AŞIRI KUVVET KULLANMAYIN. Eğer uygun bir hareket aralığı elde edilmez ise, ALLY UPS’i yeniden yer-

leştirin (düzgün konumlandırma hakkındaki referans bölüm 6.2). Eğer sorun devam ederse, kullanıma son 
verin.  

•	 Cihazı, doğrudan güneş ışığında, yüksek sıcaklık derecesinde veya yüksek nem oranında SAKLAMAYIN.
•	 Bu cihazı nakliye kutusu içinde SAKLAMAYIN.
•	 ALLY UPS’i manipülatöre takmadan önce, hastayı ve ameliyat masasını DAİMA konumlandırın.
•	 ALLY UPS manipülatöre takıldığı zaman, hastayı DAİMA genel endotrakeal anestezi altında tutun.
•	 Manipülatörü ALLY UPS’e takarken ve buradan çıkarırken DAİMA dikkatli olun.
•	 ALLY UPS masaya takılırken, Ameliyat masasının ayak ucunu hareket ETTİRMEYİN.
•	 Uterin Manipülatörünün Kullanım Talimatlarında belirtilen tüm talimatları ve önerileri DAİMA takip edin.
•	� ALLY UPS’i DAİMA dikkatlice tutun. Cihazın zarar görmesine neden olabilen mekanik şoktan veya gerilimden 

kaçının.
•	� ALLY UPS’i mavi kulptan ve mavi sabit kol alanından başka birşey kullanarak TAŞIMAYIN. Ayak pedalı 

kapağı, ayak pedalını yukarı kaldırmak, taşımak veya yerleştirmek için kullanılmamalıdır.
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TEDBİRLER
•	� ALLY UPS’in cerrahi işlem başlamadan önce daima masaya sıkıca ve emniyetli bir şekilde takılmasını 

sağlayın. Sistemin düzensiz veya gevşek montajı, istenmeyen hareketlere ve yaralanmalara neden olabilir.
•	� Kullanıcılar, kolun istemsizce hareket etmesini önlemek için ayak pedalına basılmadan önce manipülatör kul-

punu emniyetli bir şekilde tutmalıdır.
•	� Kullanmadan önce, adapter drape’i hasar açısından kontrol edin. Adapter drape’in ambalajının bozulma-

masını sağlayın. Son kullanma tarihini kontrol edin.
•	� Ameliyathane personeli, kalan hasta hazırlama adımları sırasında kaplanmış ALLY UPS’i kirletmemeye dikkat 

etmelidir.
•	� Da Vinci Cerrahi Sistemi hasta tarafı arabası yerinde olduktan ve frenler ayarlandıktan sonra, manipülatörü 

ALLY UPS koluna TAKMAYIN.
•	 Manipülatörü, hasta nihai pozisyonunda oluncaya kadar ,ALLY UPS koluna TAKMAYIN.
•	� Kullanıcılar, ameliyatta kullanım öncesi adaptörün manipülatörü herhangi bir dış kaynaklı hareket olmadan 

emniyetli bir şekilde tuttuğunu kontrol etmelidir. Eğer manipülatör manipülatör adaptörüne emniyetli bir şekilde 
takılmamış ise, derhal kullanıma son verin.

•	 ALLY UPS, ayak ucu/pimler yatay pozisyona döndürülmeden ÖNCE masadan KALDIRILMALIDIIR.
•	 Eğer esnek kol beyazlatıcı ürünler ile temizlenirse, zarar görecektir.
•	 Eğer ray kelepçesi çamaşır suyu ile temizlenirse, zarar görebilir.
•	� Cihazın düşmesini, mekanik gerilime ve mekanik şoka maruz kalmasını önlemek için depolama ve taşıma 

işlemleri sırasında dikkat edilmelidir.

DİKKAT
Acil Durum Gücü Uzaklaştırma Önerisi
ALLY UPS’i, bağlantı kesme aracını (fiş) çıkarmak zor olacak şekilde yerleştirmeyin. Eğer ALLY UPS’ten hemen 
gücü çıkarmak gerekirse, ALLY UPS ünitesinden güç kablosunun bağlantısını kesmek çalışmasını durduracaktır. 

4.1  ALLY UTERIN KONUMLANDIRMA SISTEMINE UYGULANABILIR OLAN GEREKSINIMLER

ALLY UPS için EMC’ye ilişkin özel tedbirlerin alınması ve ünitenin Bölüm 8’den 11’e kadar yer alan tablolarda verilen 
EMC bilgilerine göre monte edilmesi ve hizmete alınması gerekir.
Taşınabilir ve mobil RF iletişim ekipmanı, ALLY UPS ünitesini etkileyebilir.
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BÖLÜM  5  CIHAZIN AÇIKLAMASI

ALLY UPS, ameliyat masasına takılır ve hasta başı asistanının laparoskopik cerrahi işlemler sırasında ma-
nipülatörü kolaylıkla monte etmesini, tutmasını ve yerleştirmesini sağlayacaktır. ALLY UPS, erişim sağlar ve ma-
nipülatöre manevra yaptırma ve manipülatörü istenen pozisyonda tutma kabiliyeti sunar.

ALLY UPS ünitesi, ALLY UPS’ten ve adapter drape olarak bilinen yerleşik steril kılıfa (ayrı olarak satılır) sahip ma-
nipülatör adaptöründen oluşur.

Şekil 1, çeşitli parçalarının açıklamaları tarafından takip edilen sistemi göstermektedir.

Şekil 1: ALLY Uterin Konumlandırma Sistemi (ALLY UPS)

STERİL DEĞİL
Gösterildiği gibi, kullanılmadan önce kaplanmalıdır

Manipülatör Adaptörü

Steril Kılıf

Esnek Kol Arm

Sabit Kol

Güç Anahtarı

Dirsek

Ayak Pedalı Kapağı

Ayak Pedalı

Ayak 
Pedalı 
Kablosu

Ana Ünite

Güç Kablosu

ALLY UPS 
Ray Kelepçesi

ALLY UPS 
Kulpu
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ALLY UPS Sisteminde üç ana parça mevcuttur:

(1) ANA ÜNITE DÜZENEĞI  
Ana Ünite
•	 Ana ünitede ALLY Uterin Konumlandırma Sisteminin kumandaları mevcuttur.    

Güç Anahtarı
• 	 Güç anahtarı, sistemin çalışması için AÇIK konumda (yeşil ışık) olmalıdır.

Ayak Pedalı
•	� Kolun kilitlenmesine ve kilidinin açılmasına kumanda eder.
• 	� Ayak pedalına basmak, manipülatörün manevra yapmasına olanak tanımak  

için kolu serbest bırakır.
•	� Ayak pedalını serbest bırakmak, kolu kilitler ve manipülatörü istenen  

pozisyonda tutar.

Esnek Kol / Sabit Kol
•	 Manipülatörü konumlandırmak için istenen hareket aralığını sağlar.
•	 Manipülaörü istenen pozisyonda tutar.
•	 Adaptör ile olan bağlantıyı sağlamak için eşleme ucuna sahiptir.

ALLY UPS Mavi Kulp 
•	� Raydan ALLY UPS’i kaldırırken veya raya yüklerken tutmaya çalışılan şeydir  

(mavi dirsek gibi). Daha fazla bilgi için Bölüm 7.1’e danışın.

Güç Kablosu  
•	� Bir şalter görevi gören sökülebilir kablo – ana üniteye ve ayak pedalına  

güç temin eder.

(2) ALLY UPS RAY KELEPÇESI 
•	� ALLY UPS’i hastanın sağ tarafındaki standart ameliyat masalarının  

rayına monte etmek için kullanılır.
•	 Topuzu sıkıştırarak sağlamlaştırın.

(3) ADAPTER DRAPE   
(ayrı satılır) (Parça Numaraları AU-AD ve AU-AD-DLNTR)

•	� Adapter drape, esnek kolu CooperSurgical manipülatörlerine bağlar.
•	 Bu parça, tek kullanımlıktır ve takılan kılıf ile birlikte gelir. 
• 	 Adaptörün bir ucu sıkıştırma klipsleri aracılığıyla esnek kola takılır.  
• 	 Adaptörün diğer ucu, çekme kancasını kullanarak manipülatöre sımsıkı takılır.
• 	� ALLY UPS kolu, steril alanın cerrahi işlem sırasında bozulmamasını sağlamak  

için tamamen kaplanmalıdır.
• 	 AU-AD, RUMI ve Advincula Arch ile birlikte kullanılmalıdır.
• 	 AU-AD-DLNTR, Advincula Delinatörü ile birlikte kullanılmalıdır

AU-AD

AU-AD-DLNTR
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BÖLÜM  6  KULLANIM KILAVUZU

6.1  KULLANIM ÖNCESI KONTROL
Her kullanım öncesi, tüm parçalar hasar veya bozukluk açısından kontrol edilmelidir. Cihaz, eğer herhangi bir hasar 
veya bozukluk görülürse, kullanılmamalıdır. Kullanıcı, eğer herhangi bir hasar veya düzensizlik fark ederse, Coo-
perSurgical Müşteri Hizmetleri ile irtibata geçmelidir.

Cihazın emniyetli ve etkin bir şekilde çalışmasını sağlamak için aşağıda listelenen işlemlerin sıra ile yapılması 
önerilir.

6.2  ALLY UPS’IN MONTE EDILMESI

1.	� Hastayı, bacaklar ayaklıklarda iken litotomi pozisyonunda ameliyat masasının üzerine yerleştirin. Doğru kul-
lanım ve konumlandırma için ayaklık üreticisinin talimatlarına danışın. Hastanın kalçası uç kısma mümkün 
olduğunca yakın olacak şekilde yerleştirilmesini sağlayın

2.	� Ameliyat masasının ayak ucunu alçaltın veya kaldırın.

3.	� ALLY UPS’i etriyenin yanına hastanın sağ tarafındaki ray 
kelepçesini yerleştirerek ameliyat masasına takın. Ray 
kelepçesinin içinde ALLY UPS’in takma kayışını alçaltın.

4.	� Sağlamlaştırıncaya kadar topuzu elinizle sıkıştırın. Raydan 
çıkarmaya çalışarak tutuş güvenliğini kontrol edin. Şekil 2a, 
ray kelepçesinin raydaki oyukların üzerine nasıl takılacağını 
gösterir. Şekil 2b, ray üzerinde iken, kelepçenin “nihai” 
pozisyonunu gösterir.

En iyi pozisyon için, ALLY UPS’in üst köşesini boşluk ve tam-
pon arasındaki alan içine yerleştirin.Şekil 2a: Ray kelepçesinin monte 

edilmesi 

Yaklaşık 
boşluk 
konumu

Şekil 2b: Kelepçeyi raydaki yuvalardan 
hemen sağa hareket ettirin

NOT: Takma çubuğu için ray kelepçeleri arasında 
minimum 3” (7.6 cm)’lik bir boşluk bırakın.

ALLY UPS için ray 
kelepçesi #1

Etriye için ray 
kelepçesi #2

Şekil 2c: Ana ünitenin ALLY UPS ray kelepçesine monte edilmesi

(A)

UYARI: Tüm talimatları dikkatlice okuyun. Talimatların düzgün olarak takip edilmemesi, cihazın hatalı 
çalışmasına neden olabilir.!
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Şekil 2d: ALLY UPS ray kelepçesindeki pozisyonunda olan ALLY UPS (etriye kelepçesinin sol tarafında)

ALLY UPS Kelepçesi Etriye Ray Kelepçesi Etriye

ALLY UPS Ana Ünitesi

5.	� Güç kablosunu ana üniteye takın (sımsıkı yerinde olduğundan emin olarak) ve en yakın prize takın. Eğer bir 
uzatma kablosu gerekirse, 125VAC/10 ampere dayanıklı tıbbi kullanıma uygun bir kablo olduğundan emin 
olun.

	 NOT: Ayak pedalını ALLY UPS’i çalıştıran ameliyathane personelinin ulaşabileceği bir yere yerleştirin. 
	 ALLY UPS ayak pedalını diğer ayak pedallarından ayrı olarak yerleştirmeniz önerilir.

6.	� Gücü açın ve yeşil ışık göstergesinin yandığını kontrol edin. Ayak pedalına bir defa basılı tutun. ALLY UPS’i 
başlatmak için serbest bırakın. ALLY UPS kolu, esnek kolu kavrayarak ve ayak pedalına basarak hareket et-
tirilebilir. Ayak pedalını serbest bırakmak, kolu statik bir pozisyonda tutarak ALLY UPS’i yerine kilitler.

7. 	� ALLY UPS esnek kolunu hasta hazırlanmadan önce uzağa yerleştirin. Hasta hazırlanırken, kolun üzerine 
steril bir bez yerleştirmeniz önerilir.

UYARI:  �•  Yalnızca ALLY UPS ile birlikte verilen ray kelepçesini kullanın. 
•  Ray kelepçesini farklı ray bölümlerinden monte etmeyin.!

DİKKAT: ALLY UPS’in cerrahi işlem başlamadan önce daima masaya sıkıca ve emniyetli bir şekilde 
takılmasını sağlayın. Sistemin düzensiz veya gevşek montajı, istenmeyen hareketlere ve yaralanma-
lara neden olabilir.

!

DİKKAT: Kullanıcılar, kolun istemsizce hareket etmesini önlemek için ayak pedalına basılmadan önce 
manipülatör kulpunu emniyetli bir şekilde tutmalıdır.!
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6.3  ADAPTER DRAPE’IN TAKILMASI

NOT: Bir işlemin başında yedek adapter drape’leri hazır etmeniz önerilir.
1.	� Hastanın hazırlanması tamamlandığı zaman ve hastayı örtmeden önce, adapter drape’i ALLY UPS’e bağlama 

zamanı gelmiştir.   
2.	 �Steril personel, adapter drape’i bağlamalıdır. Sıkıştırma klipslerini gösterildiği gibi hizalayın ve esnek kolun 

ucuna bunları bastırın.  Kılıfın yerine tamamen oturduğundan emin olun. Takılan kılıfı, ana üniteye gelinceye 
kadar ALLY UPS’in dirseği etrafında kaydırın.

Şekil 3a: Steril kılıfın tu-
tulması

Şekil 3b: Kılıfın konektördeki 
nihai pozisyonu Şekil 3c: Tamamen yayılmış kılıf   

3.	 Süreçteki bu adımda hastanın bacaklarını örtmeniz önerilir.
	 NOT: Gerekli hasta hazırlama adımları ile devam edin.

6.4  INTUITIVE SURGICAL DA VINCI® SISTEMI HASTA TARAFI ARABASI KULLANIMDA İKEN

1.	 ALLY UPS kolunu, manipülatörün yakın ucunun yanına takmak için yaklaşık bir pozisyona yerleştirin.
2.	 Hasta tarafı arabasını yerleştirin.
3.	 Manipülatörü takın ve daha sonra ALLY UPS’e adaptörün talimatlarına göre bağlayın.
4.	 Da Vinci Cerrahi Sistemine ait kolların yerleştirilmesi ile işleme devam edin.

! UYARI: Vajinal aletler gerektiren cerrahi işlemler steril değildir. Steriliteyi korumaya yönelik Klasik Ameliyathane 
prosedürlerine ALLY UPS kullanımdayken riayet edilmelidir.

DİKKAT: Kullanmadan önce, adapter drape’i hasar açısından kontrol edin. Adapter drape’in ambalajının bozul-
mamasını sağlayın. Son kullanma tarihini kontrol edin.!

DİKKAT: Ameliyathane personeli, kalan hasta hazırlama adımları sırasında kaplanmış ALLY UPS 
esnek kolunu kirletmemeye dikkat etmelidir. !

DİKKAT: Da Vinci Cerrahi Sistemi hasta tarafı arabası yerinde olduktan ve frenler ayarlandıktan sonra, 
manipülatörü ALLY UPS koluna TAKMAYIN.!
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6.5  İNTRAOPERATIF KULLANIM
1.	 Manipülatörün kulpunu kavrayın.
2.	 Ayak pedalına basmak, esnek kolun dinamik manipülasyonuna olanak tanır.
3.	 İstenen pozisyona manevra yapın.
4.	 Ayak pedalını serbest bırakmak, manipülatörü statik bir pozisyonda tutarak ALLY UPS’i yerine kilitler.

6.6  ALLY UPS’IN KALDIRILMASI
1.	� Manipülatörü, adaptör ile birlikte verilen Kullanım Talimatlarına göre mandalı açarak adapter drape’ten çıkarın. 

Manipülatörü, bir histerektomi işlemi sırasında rahimi almadan önce adapter drape’ten çıkarın.
2.	 Kullanılmış ise, da Vinci Cerrahi Sistemini çıkarın ve hasta tarafı arabasını ameliyat masasından uzaklaştırın.
3.	 Adaptörü, sıkıştırma klipslerini birlikte sıkarak, çıkarın.
4.	 Kullanılan steril kılıfı kaldırın ve uygun şekilde imha edin.
NOT: Tüm talimatlar için adapter drape’in Kullanım Talimatlarına bakın.

Şekil 4: ALLY UPS ana ünitesinin raydan kaldırılması

DİKKAT: ALLY UPS, ayak ucu/pimler yatay pozisyona döndürülmeden ÖNCE masadan KALDIRILMA-
LIDIR.!

6.7  ALLY UPS’IN KAPATILMASI
1.	�� Kol demonte edilirken ve depolanırken esnek durumunda kalacak şekilde, kapatırken ayak pedalına basın.
2.	 Güç şalterini kapatın ve elektrik prizinden çıkarın.
3.	� ALLY UPS ameliyat masasına artık bağlanmayıncaya kadar, ameliyat masası ray kelepçesi üzerindeki topuzu 

tamamen gevşetin. ALLY UPS, ray kelepçesinden ayrılabilir. Şekil 4, ALLY UPS ana ünitesinin raydan nasıl 
kaldırıldığını göstermektedir.

4.	 Ray kelepçesini kaldırın ve ALLY UPS ile birlikte depolayın.

DİKKAT: Manipülatörü, hasta nihai pozisyonunda oluncaya kadar, ALLY UPS koluna TAKMAYIN.

!

DİKKAT: Kullanıcılar, ameliyatta kullanım öncesi adaptörün manipülatörü herhangi bir dış kaynaklı hare-
ket olmadan emniyetli bir şekilde tuttuğunu kontrol etmelidir. Eğer manipülatör manipülatör adaptörüne 
emniyetli bir şekilde takılmamış ise, derhal kullanıma son verin.

!

UYARI: AŞIRI KUVVET UYGULAMAYIN. Eğer uygun bir hareket aralığı elde edilmez ise, ALLY UPS’i 
yeniden yerleştirin (düzgün konumlandırma hakkındaki referans bölüm 6.2). Eğer sorun devam ederse, 
kullanıma son verin.  

!
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6.8  TEMIZLEME VE DEPOLAMA

1.	� Ana ünite, sabit kol, esnek kol, kulp ve ayak pedalı dahil ALLY UPS sistemi, her kullanım sonrası 	 tem-
izlenmelidir. Yalnızca yüzde 70 (%70) oranında veya daha fazla İzopropil Alkol kullanın. Tüm yüzeylerdeki 
pislikleri temizleyin. Esnek kola püskürtmeyin. Çalıştırmadan önce, esnek kolu tamamen kurutun.

2.	� Her kullanım sonrası ray kelepçesini temizleyin; kuaterner amonyum dezenfektan/temizleme solüsyonu kulla-
narak temizleyin ve dezenfekte edin, temizlik ürününün talimatlarını okuyun ve düşük seviyeli dezenfeksiyon 
elde etme önerisi için etiket üzerindeki talimatları takip edin; akışkan migrasyonunun oluşabildiği topuzun 
etrafına dikkat edin. Cihazı temiz, kuru bir bez ile silin; ürünün zarar görmesini önlemek için yeniden monte 
etmeden önce kuru olduğundan emin olun.

3.	� Ayak pedalı kapağı, ayak pedalını yukarı kaldırmak, taşımak veya yerleştirmek için kullanılmalıdır.

4.	 Cihazı temiz, kuru ve iyice havalandırılmış bir yerde saklayın.

BÖLÜM 7  KILAVUZ VE ÜRETICI FIRMANIN BEYANI 
– ELEKTROMANYETIK EMISYONLAR  
(tüm Tıbbi Ekipmanlar ve Tıbbi Ekipman Sistemleri için)

ALLY UPS, aşağıda belirtilen elekromanyetik ortamda kullanım amaçlıdır. Müşteri veya ALLY UPS kullanıcısı, böyle 
bir ortamda kullanılmasını sağlamalıdır.

DİKKAT: Eğer ray kelepçesi çamaşır suyu ile temizlenirse, zarar görebilir.!
DİKKAT: Cihazın düşmesini, mekanik gerilime ve mekanik şoka maruz kalmasını önlemek için depolama 
ve taşıma işlemleri sırasında dikkat edilmelidir.!

DİKKAT: Eğer esnek kol beyazlatıcı ürünler ile temizlenirse, zarar görecektir.!

UYARI: Cihazı, doğrudan güneş ışığında, yüksek sıcaklık derecesinde veya yüksek nem oranında 
SAKLAMAYIN.!
UYARI: Bu cihazı nakliye kutusu içinde SAKLAMAYIN.!

EMISYON TESTI 	 UYUMLULUK	 ELEKTROMANYETIK ORTAM KILAVUZU

RF emisyonları CISPR 11

ERF emisyonları CISPR 11

Harmonik emisyonlar IEC 61000-3-2	

Gerilim dalgalanmaları/titrek emi-
syonlar IEC 61000-3-3

Grup 1

Sınıf A

Sınıf A

Uyumludur

ALLY UPS, yalnızca dahili işlevi için RF enerjisi 
kullanır. Bu nedenle, RF emisyonları çok düşüktür 
ve yakındaki elektronik ekipmanlarda herhangi bir 
parazite neden olması olası değildir.

ALLY UPS, ev tipi ve ev amaçlı kullanılan binalaı 
besleyen genel düşük gerilimli güç kaynağına 
doğrudan bağlı tüm tesislerde kullanıma uygundur.
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BÖLÜM  8  KILAVUZ VE ÜRETICI FIRMANIN BEYANI  
– ELEKTROMANYETIK BAĞIŞIKLIK
((tüm Tıbbi Ekipmanlar ve Tıbbi Ekipman Sistemleri için)

ALLY UPS, aşağıda belirtilen elekromanyetik ortamda kullanım amaçlıdır. Müşteri veya ALLY UPS kullanıcısı, böyle 
bir ortamda kullanılmasını sağlamalıdır.

NOT:   UT test düzeyinin uygulanması öncesi a.c. şebeke gerilimidir.

 	 IEC 60601 		  ELEKTROMANYETİK 
BAĞIŞIKLIK DENEYİ	 TEST DÜZEYİ	 UYUMLULUK DÜZEYİ	 ORTAM KILAVUZU

Elektrostatik boşalma (ESD)	
IEC 61000-4-2

Elektriksel hızlı  
geçici/rejim patlama  
IEC 61000-4-4
Gerilim darbesi  
IEC 61000-4-5

Güç kaynağı giriş hatları 
üzerindeki gerilim düşmeleri, 
kısa kesintiler ve gerilim 
değişmeleri  
IEC 61000-4-11

Güç frekansı (50/60 Hz) 
manyetik alan  
IEC 61000-4-8

±6 kV kontak  
±8 kV hava

Giriş/çıkış hatları için  
±1 kV güç kaynağı hat-

ları için ±2 kV
±1 kV hattan/hatlardan hata/
hatlara ±2 kV hattan/hatlar-

dan toprağa 

<%5 UT ( UT’de >%95 
düşme) 0.5 devresi için

%40 UT ( UT’de %60 
düşme) 5 devre için

%70 UT ( UT’de %30 
düşme) 25 devre için

<%5 UT ( UT’de >%95 
düşme) 5 s için

3 A/m

±6 kV kontak  
±8 kV hava

Giriş/çıkış hatları için  
±1 kV güç kaynağı hatları 

için ±2 kV
±1 kV hattan/hatlardan hata/
hatlara ±2 kV hattan/hatlar-

dan toprağa 

<%5 UT ( UT’de >%95 
düşme) 0.5 devresi için

%40 UT ( UT’de %60  
düşme) 5 devre için

%70 UT ( UT’de %30 düşme) 
25 devre için

<%5 UT ( UT’de >%95 
düşme) 5 s için

3 A/m

Zeminler ahşap, beton veya sera-
mik karo olmalıdır. Zeminler sente-
tik malzeme ile kaplıysa, bağıl nem 
en az %30 olmalıdır.
Şebeke elektriği kalitesi, tipik ticari 
veya hastane ortamı kalitesinde 
olmalıdır.
Şebeke elektriği kalitesi, tipik ticari 
veya hastane ortamı kalitesinde 
olmalıdır.

Şebeke elektriği kalitesi, tipik ticari 
veya hastane ortamı kalitesinde 
olmalıdır.

Eğer ALLY UPS’in kullanımı şe-
beke elektriği kesintileri sırasında 
sürekli çalışmasını gerektirirse, 
ALLY UPS’in kesintisiz güç kay-
nağından veya bir aküden güç 
alması önerilir.

Güç frekansı manyetik alanları, 
tipik bir ticari veya hastane or-
tamındaki tipik bir konumun düzey-
lerinde olmalıdır.
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BÖLÜM  9  KILAVUZ VE ÜRETICI FIRMANIN BEYANI  
– ELEKTROMANYETIK BAĞIŞIKLIK
(tüm Tıbbi Ekipmanlar ve Yaşam Desteği olmayan Tıbbi Ekipman Sistemleri için)

ALLY UPS, aşağıda belirtilen elekromanyetik ortamda kullanım amaçlıdır. Müşteri veya ALLY UPS kullanıcısı, 
böyle bir ortamda kullanılmasını sağlamalıdır.

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz’de, daha yüksek frekans aralığı uygulanır.

NOT 2: Bu kurallar, tüm durumlarda geçerli olmayabilir. Elektromanyetik yayılma, yapılar, nesneler ve insanlardan gelen 
yansımalardan ve absorpsiyonlardan etkilenir.
a	� Telsiz telefonlar (cep telefonu/kablosuz telefon) ve kara mobil telsizler, amatör radyo, AM ve FM radyo yayını ve TV yayını için baz istasyonları gibi sabit vericil-

erden gelen alan dirençleri teorik olarak kesinlikle tahmin edilemez. Sabit RF vericilerine bağlı elektromanyetik ortamı değerlendirmek için, elektromanyetik bir 
keşif yapılmalıdır. Eğer ALLY UPS’in kullanıldığı yerde ölçülen alan direnci geçerli üst RF uyumluluk düzeyini aşarsa, ALLY UPS normal çalıştığını doğrulamak 
için gözlemlenmelidir. Eğer anormal bir performans fark edilirse, ALLY UPS’in yönünü değiştirmek veya yerini değiştirmek gibi ilave tedbirler almak gerekebilir.

b	 150 kHz - 80 MHz arasındaki değerdeki frekans aralığı üzerinde, alan dirençleri en fazla 3 V/m olmalıdır.

	 IEC 60601 		  ELEKTROMANYETİK  
BAĞIŞIKLIK DENEYİ	 TEST DÜZEYİ	 UYUMLULUK DÜZEYİ	 ORTAM KILAVUZU

İletilen RF  
IEC 61000-4-6

Yayılan RF  
IEC 61000-4-3

3 Vrms  
150 kHz - 80 MHz

3 V/m ±2 kV hattan/hat-
lardan toprağa

3 Vrms

3 V/m

Taşınabilir ve mobil RF iletişim 
ekipmanları, kablolar dahil, ALLY 
UPS’in herhangi bir parçasına, 
vericinin frekansına uygun denklem 
tarafından hesaplanmış önerilen 
ayrım mesafesinden daha yakın 
kullanılmamalıdır.

Önerilen ayrım mesafesi

d = 1,17 √P

d = 1,17 √P  80 MHz - 800 MHz 

d = 2,33 √P  800 MHz - 2.5 GHz  

P, vericinin üreticisine göre vat (W) 
cinsinden vericinin maksimum çıkış 
gücüdür ve d, metre (m) cinsinden 
önerilen ayrım mesafesidir. 

Sabit RF vericilerinden alan 
dirençleri, elektromanyetik keşif 
ile belirlendiği gibi,a her bir frekans 
aralığındaki uyumluluk düzeyinden 
daha az olmalıdır.b

Aşağıdaki sembol ile işaretli ekip-
manın yakınında parazit oluşabilir:
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BÖLÜM  10  TAŞINABILIR VE MOBIL RF ILETIŞIM EKIPMANI VE ALLY UPS ARASINDAKI 
ÖNERILEN AYRIM MESAFELERI 
(tüm Tıbbi Ekipmanlar ve Yaşam Desteği olmayan Tıbbi Ekipman Sistemleri için)
ALLY UPS, yayılan RF bozulmalarının kontrol edildiği bir elektromanyetik ortamda kullanım amaçlıdır. Müşteri veya 
ALLY UPS’in kullanıcısı, iletişim ekipmanının maksimum çıkış gücüne göre, aşağıda önerildiği gibi, taşınabilir ve 
mobil RF iletişim ekipmanı (vericiler) ve ALLY UPS arasındaki minimum mesafeyi korumak için elektromanyetik 
paraziti önlemeye yardımcı olabilir.

VERICININ VAT CINSINDEN 
NOMINAL MAKSIMUM ÇIKIŞ 
GÜCÜ

VERICININ FREKANSINA GÖRE AYRIM MESAFESI  
(Metre) [Notlar 1 ve 2]

150 kHz - 80 MHz 	 80 MHz - 800 MHz 	 800 MHz - 2,5 GHz 
       d = 1,17 √P	 d = 1,17 √P	 d = 2,33 √P

BÖLÜM  11  İMHA ETME
Yürürlükteki tüm Federal kanunlar, Devlet Kanunları ve Yerel Tıbbi/Tehlikeli atık uygulamalarına uygun şekilde tasfiye 
edin. 

BÖLÜM  12  AKSESUARLAR
Aşağıdaki aksesuarlar, CooperSurgical firmasından temin edilebilir.

AÇIKLAMA	 PARÇA NUMARASI 
Adapter Drape	 AU-AD
Adapter Drape	 AU-AD-DLNTR

ARABA	 AU-CART

BÖLÜM  13  GARANTI
CooperSurgical, ALLY UPS’in satın alma tarihinden itibaren bir yıl boyunca malzeme ve işçilik kusurlarından muaf 
olacağını garanti eder. Eğer CooperSurgical, Inc. firması ALLY UPS’in bu bir yıl içinde çalışamadığını tespit ederse, 
CooperSurgical’ın arzusuna bağlı olarak bu çalışamama durumundan dolayı tek çare olarak, ALLY UPS’i ücretsiz 
olarak tamir edeceğiz veya yenisi ile değiştireceğiz.

Yukarıda listelenmeyen maksimum çıkış gücünde sınıflandırılmış vericiler için, metre (m) cinsinden önerilen ayrım mesafesi d 
vericinin frekansı için geçerli denklem kullanılarak belirlenebilir, P verici üreticisine göre vat (W) cinsinden vericinin maksimum 
çıkış gücü değeridir.
NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz’de, daha yüksek frekans aralığı için ayrım mesafesi uygulanır..
NOT 2: Bu kurallar, tüm durumlarda geçerli olmayabilir. Elektromanyetik yayılma, yapılar, nesneler ve insanlardan gelen 
yansımalardan ve absorpsiyonlardan etkilenir.

	 0,01	 0,117	 0,117	 0,233
	 0,1	 0,37	 0,37	 0,737
	 1	 1,17	 1,17	 2,33
	 10	 3,7	 3,7	 7,37
	 100	 11,7	 11,7	 23,3

ALLY Uterine Positioning System® (TURKISH/TÜRK)

AU aksesuar kitlerinden biri ALLY UPS ile birlikte sağlanır:

PARÇA NUMARASI	 İÇİNDEKİLER
AU-KITF	 Güç Kablosu IEC Tip F; Ray Kelepçesi UK/EURO
AU-KITG	 Güç Kablosu IEC Tip G; Ray Kelepçesi UK/EURO
AU-KITH	 Güç Kablosu IEC Tip H; Ray Kelepçesi UK/EURO
AU-KITM	 Güç Kablosu IEC Tip M; Ray Kelepçesi UK/EURO
AU-KITI	 Güç Kablosu IEC Tip I; Ray Kelepçesi DENYER



BÖLÜM  14  ÖZELLIKLER

Boyutlar (Y x G x D):....................................................................................................  14.7 inç x 21.5 inç x 17.0 inç
                                                                                                                                     (37.4 cm x 54.6 cm x 43.2 cm)
Ana Ünitenin Derinliği:................................................................................................................... 4.5 inç (11.4 cm)
Ağırlık:...........................................................................................................................  yaklaşık 28 pound (12.7 kg)
Güç Gereksinimi
  Ana Şebeke:......................................................................................................................... 100-240VAC, 50/60Hz
Güç:..............................................................................................................................................................  1.6 Amp
Sigorta:................................................................................................................. 250 V / 2.0 A, Tip T, Yavaş Darbe
Sınıflandırma: ........................................................................................................................................................... I
IP Derecesi:  
  Ana Ünite:.........................................................................................................................................................  IP31
  Ana Ünite:......................................................................................................................................................... IPX6
Ortalama Kullanım Oranı Derecesi:................................................................. 5 saniye AÇIK, 300 saniye KAPALI
Ana ünite düzeneği içindeki müşteri tarafından değiştirilemeyen parçalar
Çevresel Koşullar
İşletimsel:
  Sıcaklık: .....................................................................................................................  68 °F - 90 °F (20 °C - 32 °C)
  Nem: .......................................................................................................................................... %20 RH - %60 RH
  Hava Basıncı:................................................................................................ 21 inHg - 31 inHg (70 kPa - 106 kPa)
Sevkıyat ve Depolama:
  Sıcaklık:..................................................................................................................  -40 °F - 158 °F (-40 °C - 70 °C)
  Nem:......................................................................................................................................... %10 RH - %100 RH
  Hava Basıncı:................................................................................................ 15 inHg - 31 inHg (50 kPa - 106 kPa)

14,7” (37,4 cm)

21.5” (54.6 cm) 17,0” (43,2 cm)

Şekil 5: Ana ünitenin ve kolun önden ve yandan görünümleri

4,5” (11,4 cm) 

21,5” (54,6 cm)

Şekil 6: Ana ünitenin üstten görünümü
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BÖLÜM  15  SIMGELERIN AÇIKLAMASI

Yeniden sipariş numarası

Seri numarası

Dikkat: ABD Federal kanunları bu cihazın yalnızca bir doktor tarafından ya da doktor talimatıyla satıl-
masına izin vermektedir.

UL Derecesi/Onaylı YALNIZCA AAMI/ANSI ES 60601-1 VE CAN/CSA C22.2 NO. 60601.1:08 UYUMLU 
ELEKTRİK ŞOKU, YANGIN VE MEKANİK TEHLİKE AÇISINDAN TIBBİ EKİPMAN

Kullanım talimatlarına başvurun

Dikkat

Doğal kauçuk lateksten yapılmamıştır

Avrupa Topluluğunda Yetkili Temsilci.

Üretici Firma

ALLY Uterine Positioning System™, CooperSurgical, Inc.’in tescilli ticari markasıdır.
da Vinci®, Intuitive Surgical, Inc. firmasının ticari tescilli markasıdır.  

© 2017 CooperSurgical, Inc. Her hakkı saklıdır.
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International: 
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